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Annotation: The study of foreign languagees teaches and encourages respect for
other peoples: it fosters an understanding of the interrelation of language and human nature.
Foreign languages expand one's view of the world, liberalize one's experiences, and make
one more flexible and tolerant. A language is a structured system of communication used
by humans. Languages can be based on speech and gesture, sign, or writing. The structure
of language is its grammar and the free components are its vocabulary.
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The number of borrowings on Old English was meager. In the Middle English
period there was an influx of loans. It is often contended, that since the Norman conquest
borrowing has been the chief factor in the enrichment of the English vocabulary and as a
result there was a sharp decline in the productivity and role of word-formation.

Historical evidence, however, testifies to the fact that throughout its entire
history, even in the periods of the mightiest influxes of borrowings, other processes no
less intense, were in operation — word — formation and semantic development, which
involved both native and borrowed elements. If the estimation of the role of borrowings is
based on the study of words recorded in the dictionary, it is easy to overestimate the
effect of the foreign words, as the number of native words is extremely small compared
with the number of borrowings recorded.

Anglo-Saxon words, which were replaced by borrowings in the literary language. On the
other hand, a number of words were borrowed into dialects are not used throughout the
country.

In spite of the numerous outside linguistic influences and the etymological heterogeneity
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of its vocabulary the English language is still, in essential characteristics a Germanic
language. It has retained a ground work of Germanic words and grammar.

Word-formation and semantic development were throughout the entire history
of the English language much more productive than borrowing. Besides most native
words are marked by a higher frequency value. The great number of borrowings bringing
with them new phonon-morphological types, new phonetic morphological and semantic
features left its imprint upon the English language. On the other hand under the influence
of the borrowed element words already existing in the English changed to some extent
their semantic structure, collectability, frequency and word forming ability. Borrowing
also considerably enlarged the English vocabulary and brought about some changes in
English synonymic groups, in the distribution of the English vocabulary through sphere
of application and in the lexical divergence between the two variants of the literary
national language and its dialects.

The synonymic groups, became voluminous and acquired many words rarely
used. This brought about a rise in the percentage of stylistic synonyms .As a result of the
differentiation in meaning between synonymous words many native words or words
borrowed earlier narrowed their meaning or sphere of application. Abundant borrowing
intensified the difference between the word stock of the literary national language and
dialects as well as between British English and American English. On the one hand a
number of words were borrowed into the literary national language which are not to be
found in the dialects. In a number of cases e dialects have preserved.

Conclusion

English has gone through many periods in which large numbers of words from a
particular language were borrowed. These periods coincide with times of major cultural
contact between English speakers and those speaking other languages. The waves of
borrowing during periods of especially strong cultural contacts are not sharply delimited,
and can overlap. For example, the Norse influence on English began already in the 8th
century A.D. and continued strongly well after the Norman Conquest brought a large
influx of Norman French to the language. It is part of the cultural history of English
speakers that they have always adopted loanwords from the languages of whatever
cultures they have come in contact with. There have been few periods when borrowing
became unfashionable, and there has never been a national academy in Britain, the U.S.,
or other English-speaking countries to attempt to restrict new loanwords, as there has
been in many continental European countries. The role of loan words in the formation and
development of English vocabulary is dealt with in the history of the language. It is there
that the historical circumstances are discussed under which words borrowed from Latin,
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from Scandinavian dialects, from Norman and Parisian French and many other languages,
including Russian, were introduced into English. Lexicology, on the other hand, has in
this connection tasks of its own, being chiefly concerned with the material and the results
of assimilation.The main problems of etymology and borrowed words as they concern the
English language are comprehensively and consistently treated in Professor
A.L.Smirnitsky’s book on lexicology. Professor A.I. Smirnitsky deals with these issues
mainly in terms of word sameness reflecting his methodological approach to word theory.
If borrowings are testimonials to our (“our” being humans) “physical mobility and mental
laziness” then the British would probably win the gold medal
References

1. Awnrpymmna I'.b., AdanaceeBa O.B., MopozoBa H.H. Jlekcuxomorus
anriuiickoro s3pika. English Lexicology. — M., 2001. (44-78)

2. ApoekoBa T.M JIekcuKoOIOTHS aHTJIMICKOTO s3bIKa. — M., «BpIcmias mkomay,
1977,

3. Apaxun B.J] Uctopus anrmmiickoro si3eika — M.:Ilpocsemenne, 1985.

4. Apuonba U.B. Jlekcukonorust COBpEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO si3bika — M., 2003.

5. Maxmyaxyxa bexOynuii. Tannanran acapnap/Hampra tai€piioBuu, TYIIOBYH,
cy3 Oomm Ba m3oxyap myamwmudu b. Kocumos. — T.: MaswHaBuar, 1997 — 232 6.8.
Cymupaunukuit A.W. JIekcukonaorus auriamicKoro Aaseika. - M., 2003,

6. Xunekens C.C, ['maz0ypr P.3., Kuszesa I'.10., Cankua A.A. Reading in Modern
English lexicology.-M., 2004.

7. Adams V. An Introduction to Modern English Word-formation. London, 1973.

8. Anthony Stanforth W., 2002:’Effects of language contacton the vocabulary: an
overview’. Berlin/ New York, 2002.11. Arnold I.V.The English word.-M.,1986.12. Donald
Winford, An Introduction to contact Linguistics.

9. Breeze, Andrew. “Old English Ealfara, “Pack-Horse”: A Scandinavian-
ArabicLoanword” March, 1991.

10. Bailey R.W. Images of English: A Cultural History of the Language. Cambridge,
1992, -p306

11. Donald Winford, An Introduction to contact Linguistics.

12. Grega, Jaochim, ‘Borrowing as a Word-Finding Process in Cognitive Historical
Onomasiology’.14. Haugen FEinar, ‘The analysis of linguistic borrowing’, 1950.

13. Ginzburg R.S., Khidekel S.S., Knyazeva G.Y., Sankin A.A-A Course in Modern
English Lexicology.-M., 1979.

14.Haugen, Einar The analysis of linguistic borrowing. — N.Y., 1980.

=
=




"CONFERENCE ON UNIVERSAL SCIENCE RESEARCH 2023"

VOLUME-2, ISSUE-1

15. Meisami, Julie Scott. “Arabic Culture and Medieval European Literature”
Journal of the American Oriental Society, 1991.

16. Rayevskaya N.M. English lexicology. Kiev, 1997.

17.Reznik R.V., Sorokina T. A., Reznik 1.V., A History of the English Landuage.
Moscow: Nauka, 2001.

18. Sarah Thomson, Terrence Kaufman, Language Contact. Creolization and Btyson,
Genetic Linguistics. 1988,-p578

Internet resources http://ziyonet.uz/English/lexicology.html

http://hypertextbook.com/facts/2001/JohnnyL ing.shtml(history)

http://allbest.ru/coursepapaer/filology.html

(Y -innlllllll



http://ziyonet.uz/English/lexicology.html
http://hypertextbook.com/facts/2001/JohnnyLing.shtml(history)
http://allbest.ru/coursepapaer/filology.html

